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AHHOTAaUMsA: ABTOp paCCMaTPUBAET MOHATHE «KOJUIOKALUA» B JINHTBUCTUKE U
O0COOCHHOCTH U3 M3y4yeHHMs. B craTbe ompeneneHbl I'paHUIbl MEXIY MOHATUSMU
«KOJIJTOKaIus», «ppazeosorusm» u «uauomMay. Cratbsa OyAeT MHTEPECHA U MOJIE3HA
JUISL YYUTEIIEH U IPENoJaBaTeled HHOCTPAHHOTO SA3bIKa, CTYIEHTOB I€Aaroru4eCcKux
BY30B u nrozeil, n3y4armnux HHOCTPAHHBIE S3bIKH.
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Annotation: The author considers the concept of "collocation™” in linguistics
and features of its study. The article defines the boundaries between the concepts of
"collocation”, "phraseological unit" and "idiom". The article will be interesting and
useful for teachers and teachers of a foreign language, students of pedagogical
universities and people who study foreign languages.
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B mporiecce m3ydeHus JIEKCUKM MBI MOXKEM Y3HATh 3HAUYEHHE OTICIHHOTO
CJIOBa B CJIOBape, HO TMpoOsieMol [y OOJBIIMHCTBA JIIOJACH, H3yYarOUIUX
WHOCTpPAHHBIE SI3BIKM CTAaHOBUTCS HE3HAHHE TOTO, KaK MWCIOJIb30BaTh CIIOBA B
npemiokeHnn. PemeHneM naHHOW TPOOJIeMBbl SBISETCS W3YYEHUE HOBBIX CJIOB B
YCTONYMBBIX CIIOBOCOYETAHUSX - KOJUTOKAITHSIX.

B 5TOM MBI BUAMM aKTyaqbHOCTH JaHHOTO ucchenoBaHus. OHa ompeaenseTcs

TEM, 4YTO oe3 KOJIJIOKaI_II/Iﬁ HCBO3MOXXHO IIPaBHUJIIbBHO JOHCCTHU CBOM MBICIIM Ha



OOJIBIIMHCTBE $3BIKOB, B TOM YHWCI€ M Ha aHIMickoM. HeBepHoe co3manue
KOJUIOKAIMI WJIM OITMOOYHOE MCIOJIb30BAHUE BEAET K HAPYLIEHUI0O KOMMYHHUKAIIUU K
HEMPaBUILHOMY BOCIPUSATUIO €€ WICHOB, MOCJIEICTBUS YEr0 MOTYT OTPULIATEIbHO
CKa3aThCs HA IPOLIECCE U PE3YJIbTaTe KOMMYHUKAIUU B LIEIOM.

Hecmotpst Ha TO, 4TO TepMUH “KOJUIOKAUMs™ CTajl IIMPOKO HCIOJIb30BATHCS
OTHOCUTEJIbHO HEJAaBHO, OH OINpPaBJaHO 3aHUMAET KIIOYEBYIO TIO3MIMIO B
COBPEMEHHOW  JIMHI'BUCTHKE. B TeopeTMdyeckod  TIpaMMaTUKE  TEPMHUHOM
«KOJUIOKALKs» OOBIYHO HA3bIBAIOT CJIOBOCOYETAHUE, COCTOSIEE U3 JBYX WM Ooiee
CJIOB, UMEIOIIUX MPU3HAKA CUHTAKCHUYECKH U CEMAHTUYECKHU 1EJIOCTHON €IMHULIBI, B
KOTOpPOM BBIOOP OAHOTO M3 KOMIIOHEHTOB OCYIIECTBIISIETCSI 1O CMBICIY, a BBIOOp
BTOPOT'O 3aBHCHUT OT BbIOOpa mepBoro [5]. B tpynax O.C. AXMaHOBO, 3TOT TePMHUH
03HAYaET <JIEKCUKO-(PPa3eosorHuecKyto 00yCIOBICHHYIO COUETAEMOCTh CIIOB B PEYH
KaK pean3aiyro ux noiaucemum» [1].

Omnpenenenue koyiokauuu B KeMOpUDKCKOM ClloBape 3BYYHUT CIEAYIOIINM
obpazom: «the combination of words formed when two or more words are often used
together in a way that sounds correct» [7], uTo B mepeBo/ie ¢ aHTJIMICKOTO O3HAYACT:
COUETaHuEe CJOB, OOpa30BaHHOE JABYMsI WM 0oJiee CIOBaMH, MCIOJIb3yEeMbIMU Tak,
YTOOBI 3By4aTh €CTECTBEHHO.

B pycckoM M aHIIMHACKOM $S3bIKaX €CTh NPUBBIYHBIE CIIOBOCOYETAHUS —
KoJulokauu. Hampumep, MO-pyccKH TOBOPAT: «UAET CHIbHBIA J10kAb». Ilo-
aHrnuiicku — "to rain heavily/hard" [8]. Henb3st cka3aTh, HE BbI3bIBas HEAOYMEHMS,
"It’s raining strongly". Hocutensb s3bika, BEpOSTHO, MONMET rOBOPAILETO, HO JaHHAs
KOJUIOKAIIMsSl, MOCTPOCHHAss C OIIMOKOM, BBIJACT B TOBOPSIIEM HMHOCTpaHIA.
N3ydenne KOJUIOKAlMK BBI3BIBAET OINPEAEICHHBIE TPYIHOCTH Y JIIOAEH, N3y4arolnuX
MHOCTPAHHBIA $3bIK, TOCKOJIbKY «peub HJIET O BbIOOPE COOTBETCTBYIOIIETO
CMHOHMMA, YTO JOCTAaTOYHO 3aTPyJHUTEIBHO JUIsl HE HOCHUTENEH s3bIKa, IS
PYCCKOSI3BIYHOTO CTyIeHTa» [4].

Oco0eHHOCThIO U3YUEHHUS KOJIJIOKALMM, KOTOpast B TO K€ BpeMs MPECTABIISET

TPYAHOCTb B HMX M3YUYCHHH, ABJIACTCA PA3JIMIUC B IIOAXOAaX OTCUHCCTBCHHLIX H



3apyO0eKHBIX YUEHBIX K OMPEICIICHUI0 CaMOT0 TOHSATHS KOJUIOKAIMS M €ro CTaTyce
KaK SI3bIKOBOM €MHUIIBL.

[TepBblc CUMTAIOT HMX TOABUAOM (PA3CONOTUYCCKUX EIMHHUI, BTOPBIC —
BBUICIIIOT JIAHHBIM TUTACT JIGKCMKHM B KadyecTBE OOIIEro BHJA YCTOMYMBBIX
COYCTaHUH, BKIIIOYAIOIINX B ce0st ppaseosiornueckue equHuIb! [6].

B nmanHOM wWccieoBaHMM MbI  OyeM TPHICPKUBATHCS TOYKH 3PCHHS
3apyO0eKHBIX YUEHBIX W PACCMOTPHM OTIMYHE KOJUIOKAUK OT (Hpa3eosIOTHYCCKUX
¢ IMHHIL.

Komnokanuu npenctaBisitor co00i Takhe COUETaHUs CIOB, B KOTOPBIX BBHIOOD
OJTHOTO KOMITOHCHTA OTPECIIICTCSA 10 CMBICITY, @ BBIOOP BTOPOTO 3a/1a€TCS IIEPBBIM
KOMIIOHEHTOM. KOJUTOKAIlMM  COCTABIIAIOT 3HAYUTEIBHYD W BaXKHYIO 4acTh
cinoBapHoro (Gonaa J00Oro HWHOCTPAHHOIO fA3bIKa. PaccMoTpuMm mpuMepsl
KOJIJIOKAIIMH B aHTJIMHCKOM SI3BIKE:

solve a problem - pa3pemats npoGiemy;

take a ballot — romocoBaTts;

take a decision - mpuHUMATH/BBIHOCUTH PEIICHUE, PEIIUTh, PEIITUTHCS;

a past life — mpomutas *u3Hb,

to break one’s heart — pa3ouTh cepame Komy-1mbo;

a one-way road — qopora ¢ 0O JHOCTOPOHHUM JIBUKCHUEM;

to give somebody a chance — natsp 1ranc komy-aroo;

to break a habit — u30aBUTLCS OT MPUBBIYKHY;

a kitchen table — xyxonnsIii cToT;

to break the rules — napyares nmpasuna;

a tall tale — cxaska, HeObLIMLIA.

Kosmokaiuu  BCTpedyaroTCss IMMOBCEMECTHO - OT IIOBCEIHEBHOM peuyd 10
Y3KOCTICIHAIM3UPOBAHHBIX oOacteir. Hampumep:

family law - cemeitnoe npaBo (ropucnpyneHIws);

international law - mexxayHapogHOE IpaBo (IOPUCIPYACHIINSA);

outbreaks of violence — Bcbimky Hacwims (Tpecca);

age group - Bo3pacTHas rpyrna (rpecca);



stock market - hboHIOBBIN PHIHOK (IKOHOMUKA, TIpECCa);

civilian population — mupHsbIe xuTeNM (MOJIUTHKA, ITPEcca);

to run business — 3anumaThcs On3HecoM (OU3HEC);

to take into account — mpuaUMaTE BO BHUMaHue (OM3HEC).

Kommokaruu, kKak BUIHO W3 BBIMICTIPUBEICHHBIX MPUMEPOB, B OTIUYHE OT
WIMOM, TIPEJICTABJICHBI B TEKCTaX Pa3MMUYHBIX CTHiIeH. OHHM BBI3BIBAIOT HAWOOJBIIINE
npo0JieMbl B pa3rOBOPHOM peur M HAIMMCAHWU TEKCTOB Y MHOCTPAHIEB U Y Te€X, KTO
HEJOCTaTOYHO XOpOILIO BIAJEET OINpPEAEICHHbIM CTWIEM (HalmpuMmep, KHUKHOU
PEYbIO B 1IETTOM, OHUITHATBHO-/IEJIOBBIM CTHIIEM H T.I1.).

E. II. byropuna u A.K. ITokatniioBa OTMEUYAIOT, YTO «BBISIBIICHHE U U3yYCHHE
KOJUTOKAIIMOHHOT'O psifia CJIOB B JIEJIOBOM IpEecce JAaeT Ba)XKHYIO JOMOJHUTEIbHYIO
nHpOpMaIMI0O O 3HAYCHUSIX CJIOBa M HeoOXoAuMyro HH@opMamuioo o cdepe ero
yrotpebneHus» [2].

Hocurenu s3pika MOTYT cO3[aBaTh, HampuMmep, roMopuctudeckue 3¢ ek,
M3MEHSSI HOPMaJIbHBIC I1a0JIOHBI COYETAEMOCTH CJIOB. OJTOT MOAXOJ OCOOCHHO
MOIYJISIPEH CPEIU TO3TOB, KYPHAIUCTOB U PEKIIaMOJIaTENIEH.

®pazeonoru3mMel - 3T0 (UKCHUPOBAHHBIC BBIPAKEHUS, 3HAYCHHE KOTOPHIX HE
COOTHOCUTCSl CO 3HAYEHUSIMU CIJIOB, BXOJASIIMMHU B JaHHOe coueTaHue. Eciu Bce
cioBa BO (ppazeosiorusme yTpaTWIM HCXOJHOE 3HAUEHUE, a COYETAaHUE B LIEJIOM
MpUOOPENO HOBOE 3HAUYECHHE, TO TaHHbBIN ()Pa3eoOru3M Ha3bIBACTCS UIUOMOM:

better late than never — nyuiire mo3aHO, YeM HUKOT/IA;

break a leg — ynauw;

easy does it — ycrokoiics;

get out of hand — BeIHTH U3 MO KOHTPOJIS;

go back to the drawing board — nauath cHavaa,

hang in there — ne cnaBatics;

make a long story short - kopode roBopsi, B 00IIUX YepTax;

no pain, no gain — 6e3 60Ju HET MOOeIbI;

under the weather — toxo ce0st 4yBCTBOBATH;

you can say that again — MoskeIb cka3aTh 3TO CHOBA (BBIpa)KaeT COTIACHE IO



OTHOIIEHUIO K COOCCETHUKY).

W avoMbl 0OBIYHO OBIBAIOT BBHIPA3UTEIILHBIMK, OHH IEPEIAIOT pKrue 00pa3bl U
OMOIIMH, a WX YIOTpeOJIeHHE OXHUBIACT pedb. MauoMbl U (ppazeosoru3msl
YIOTPEOJISIOTCA TPEHMYIIIECTBEHHO B Pa3rOBOPHOM peud W B XYJI0’KECTBEHHOM
mutepatype. [IpuBenemM HECKOIBLKO IPUMEPOB:

1) none the worse (for) — «unmuyts He xyxke». (I have lived this defamation
down and am apparently none the worse.) B maHHOM ciydae TOBOPSIIHIA XOYeT
MOTYEPKHYTH, UTO HAXOJIUTCS B CAMOM XY/IIIICH CUTyaIllH, B KOTOPYIO TOJIBKO MOYHO
OMaCTh.

2) the same old sixpence - «HHYYTh HE HM3MCHHIICS, TaKOW jke, KaKk ObLI
panbme». (Ann is the same old sixpence she used to be.) OnsaTe-Taku npeBanupyeT
OMOTHBHAS COCTaBJISIONIAs. [ OBOPSAIIMIA, BBICKA3bIBass KPHUTHYCCKOE MHEHHE 00,
MOTYEPKHUBACT, YTO B €€ IMOBEJCHUH TaK HUYETO M HE N3MECHUJIIOCH.

3) to scare the living daylights out of someone - «o4eHb CHIBHO Hamyrathb
koro-nmbo». (I know my boyfriend was just trying to be nice, but when I opened the
door to my apartment and everyone yelled “Surprise!” it scared the living daylights
out of me.) B naHHOM mNpemIOKEHUH, JCBYIIKA XOYET MOTYCPKHYTh HACKOJBKO
CWJIBHO OHa ObljIa HAITyTaHa, UANOMa JeIacT MPeIoKeHHE 0oJiee SIMOITMOHATILHBIM U
KUBBIM.

Hcxons u3 BBIMICCKA3aHHOTO, MOXKHO CJiejaTh BBIBOJ, 4TO (h)pa3eoIOru3Mbl 1
UIVMOMBI MMEIOT (PUTypasbHOE 3HA4YCHHE, a KOoJUIoKaruu — mpsmoe. Kommokarum
BCTPEUAIOTCS BO BCEX CTHIIAX peuH. Takke CTOMT OTMETHTh, YTO IIOHUMAHUE CMBbICTIa
KOJUTOKAITUH HE BBI3bIBACT TPYIHOCTEH, B TO BpeMs KaK 3HaueHHe (pa3cojioru3Ma
3a9aCTYI0 HEBO3MOXHO TIOHSTH IT0 KOMITOHEHTaM B €0 COCTaBe.

Takum 00pa3oM, MOXKHO CJeNaTh BBIBOJ, YTO KOJUIOKAIMH B OTJIHYHAE OT
(bpa3eoorHIecKUX CIUHUIl HeCyT B cebe mpsMoe 3Ha4YeHHWe, a He IMEPEHOCHOE.
Kommokarusi 0OBIYHO MEHBINAs SAMHMIIA S3bIKa, YeM (pa3eojiorhdecKas CIMHHIIA
WIA UIAOMa, OHM BCTPEUAIOTCS BO BCEX CTHISAX peud. [Ipu mepeBojnie KOJUTOKaun
HE00X0IMMO HAaWTH TOYHBIHA 3KBUBAJICHT HA NIEPEBOMASIINN S3BIK B CBS3HM C TEM, UTO

SA3BIKOBAsT KapTHHA MHpA KaXAO0ro HapoJda OTIMYACTCA KW 3JICMCHTHI KOJIJIOKaHI/IfI



MOTYT HE COBIIAJIATh B SI3bIKaX. TakOW MOAXOJA K U3YYECHHIO KOJUIOKALMHI IMO3BOJISET
n30eraTh JIGKCUIECKUX OIMMOOK, TOBOPUTH U 3ByYaTh €CTECTBEHHO MpU OOIIEHUU Ha

HHOCTPAHHOM A3BIKC, 4 TAKIKC JIYUIIC 3alIOMUHATD JICKCUYCCKHUC CANHUIIBI.
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